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Cmambs noceswena usyyenuro gpazeonozuveckux eounuy (OFE) anenutickoeo a3vlka ¢ KOMROHEHMOM «4acmu menay
U UX cemanmuueckol xapaxmepucmuxe. Paboma cmasum yeinvio 8bl0eums pamMmamuieckyo Cmpykmypy u onu-
camb cemanmuueckue ocobennocmu oannvix QF. Hosusna ucciedo8anus 3akmo4aemcst 6 mom, Ymo enepevie npeo-
NPUHUMAEMCst nonbimKa 06cmosmenvHo2o usyuenuss @F ¢ komnonenmom «wacmu meaay. B pesyromame ucciedosa-
HUSL A8MOP NOJYYUIL NPOYEHMHOE COOMHOULEHUE ZDAMMAMUYECKUX CIPYKMYP, YACMO 6CMPeYauyuxcs 8 peuu HoCuU-
menell A3bIKA, U BbLOEAUT 08EHAOYAMb MUNOE UOUOM C NOOPOOHBIM ONUCAHUEM 3HAYEHU, NOKA3AHHLIX HA OOILULOM
KOJIUYeCmee npumMepos.
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CEMAHTHYECKASI U CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKAS XAPAKTEPUCTUKHA
DPASEOJIOI'MYECKHUX EJJUHUL] AHI'VIMUCKOI'O A3BIKA C KOMIIOHEHTOM «HACTH TEJIA»

W auomel — 3TO yCTOMYUBEIE BBIpa)KEHHSI, 3HAYCHUST KOTOPBIX COBCEM HEOYEBHIHBI, €CIIH BBl IIOCMOTPUTE HA OT-
JIeNIbHBIE CJIOBA, BXOJSINE B COCTaB ()pa3eosornyeckor enuHuibl. O4eHb BAKHO U3y4aTh MIMOMBI, 00palaTh BHU-
MaHHe Ha MX MEePEBOJI M Ha TO, KAK OHU MCHOJIB3YIOTCS. CUMTAETCS, YTO OJJMH M3 COCOOOB MOHSITH CMBICI (hpa3eoiio-
TH3Ma — 3TO IMOHATH KOHTEKCT, B KOTOPOM OH yITOTPEOISIICS, HO 9TO HE 03HAYAET, YTO BHI IIEPEBEACTE €T0 MPaBIIIHHO.
W nnomsl uMeroT pUKCUPOBaHHYIO GOpMY, UX HEJIb3s H3MEHSTh, 3aMEHSTh OHU CJIOBA HA JIPYyTHE.

MHorue BBIIAONINecs YIeHbIe BHECTH CBOW BKJIA] B m3ydeHue (pazeonornueckux enuanil (PE), chopmupopamm
TIOHSATHITHBIH arapar, OnpeeNuiIi OCHOBHbIE HanpasieHust B uccienoBanni OF. PaboTbl Takux yueHsix, kak 1. B. Ap-
Hoib[ [1], A. B. Kynun [5], B. B. Bunorpanos [3], H. M. [llanckuii [9] u 11p., CUUTaIOTCSI OCHOBOIOJIAratoILUMHU.

dopMupoBaHe CEMaHTHUYECKOI CTPYKTYpbI (hpa3eosornieckux equHuI] uccienyercs B paborax B. JI. Apxan-
rembsckoro [2], B. I1. XKykosa [4], A. M. YenacoBoii [8] u apyrux.

[TpoGnemMbl rpaMMaTHYECKUX CBOWCTB (hpa3eosoru3MoB ocBemiaiorcst B Tpynax A. M. Uenacopoii [Tam xel],
B. A. JlebenuHCcKoM [6] 1 APYTHX YICHBIX.

HUccnenosatens A. B. Kynun onpenenser @F kak «ycToiiduBOe coYeTaHHE JIEKCEM C TIOJIHOCTBIO MIIM YaCTUYHO
MIEPEOCMBICTICHHBIM 3HaueHneM» [5, ¢. 68]. H. M. [llanckwii B cBoei paboTe «Dpa3eonaorus COBpeMEHHOTO PYCCKO-
TO sI3bIKa» JaeT onpenesieHue Qpaszeonorusma: «Ppaseonoruueckuii 000POT — 3TO BOCIPOHU3BOANMAS B TOTOBOM
BUZIE S3BIKOBAsi €AMHMIIA, COCTOSINAS M3 JABYX WM 00Jee yIapHBIX KOMIIOHEHTOB CIIOBHOTO XapakTepa, (pukcupo-
BaHHas (T.€. IOCTOsIHHAS) 110 CBOEMY 3HAYEHUIO, COCTAaBY U CTPYKType» [9, c. 16].

B cBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUSAX OJHO CIIOBO MOYKHO OECIIPETIITCTBEHHO 3aMEHUTH ApyruM. «Bo ¢paseorornue-
CKHX 000pOTax Takas 3aMeHa HEBO3MOXKHa» [7, ¢. 51].

Haun6onee oomumu npu3Hakamu OF Ha3bIBAIOT «A3BIKOBYIO YCTOHYMBOCTH, CEMaHTHUECKYIO IIEOCTHOCTh U Pa3-
JebHOO(QOpMITIEHHOCTRY [ 1, ¢. 231].

AKTyaJIbHOCTH pabOoThl 00YCIIOBJICHA HENOCTATOYHON M3YyYEHHOCTHIO (Ppa3eoSIOTHIECKUX E€IUHHMII, COICPKAITUX
B ce0e KOMIOHEHT «4YacTH TeJa», OTCYTCTBHEM CTPYKTYPHO-TPaMMAaTHYECKOM M CEMaHTHYECKOH XapaKTepHCTHKU
JIAHHBIX UMOM U OIPEAENICHNs] KOHHOTAIMH.

Hayunasi HoBH3HA paOOTHI 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO B HEH OCYIIECTBISIETCS TPaMMaTHYECKOE CTPYKTYpHUpPOBa-
HHe (pa3eoorHuecKuX eIMHUI C KOMITOHEHTOM «4acTu Teja». Pabora BHOCHT BKJIa] B u3ydenue nanHbix OF, naer
MaTepHual Uil JaJbHEUIINX WCCICAOBAHUHA IPU MPOBEICHUN COIIOCTABHTEIHLHOTO aHAIM3a WIH pa3paboTKe Mpo-
GJieMBI IepeBO/Ia JAHHBIX HIIHOM.

Hean craThu — HCCIIEIOBaHNUE U OMMUCAHNE CEMaHTHISCKUX 0COOCHHOCTEH (HPa3eoIOrM3MOB H OTIPEICTICHUE TPaM-
MaTH4ecKux (opM paccMaTpUBacMbIX MUIIUOM, I/ie 00BEKTOM U3YUEHHS CIIykaT (pa3eosornyecKue eANHUIBI C KOM-
TIOHEHTOM «JacCTH TeJa» B aHTTIHHCKOM SI3BIKE.

Jyist TOCTHXKEHUS! TOCTABICHHOMN LIeJIN HE0OXO0JMMO PEUINTh CIEAYIONIIE 3adauu:

1. JlaTh rpaMMaTHYECKYIO KIaCCU(PHUKAINIO 1 KOMIIOHEHTHBIH COCTAaB UCCIEAYEMBIX (pa3eoIOTU3MOB.

2. IlpeacraBuTh ceMaHTHYECKYIO KiaccH(pUKalMIO (pa3eoIoru3MOB C KOMIIOHEHTOM «4aCTH Tella», BbIJCIIHB
TUTIBI HCCIIETyEeMBIX (pa3eoIOTHUECKUX SAUHUIIL.

3. TIpoanHamu3upoBaTh U ONPEACTUTH IPOIECHTHOS COOTHOIICHUE Pa3IMIHBIX TpaMMaTHIeCKuX GpopM Ppaszeo-
JIOTU3MOB, BCTPETHBLIMXCS HAM B HCCIIElyeMOM MaTepHaie, Ha IpUMepe UAMOM C KOMIIOHEHTOM «4acTH TeJlay.

ITouck MaTepuaa OCyIIECTBILIICS Ha OCHOBE HAMOMATHIECKHX ciioBapeii [11; 12]. MaTepuanom mocimyXuia BbI-
Oopka (pa3conornvuecKux eAWHHIl C KOMIIOHCHTOM «4acT Tena» obmmM oobemom 300 eamnuui. Bribopka ocy-
MIECTBIBIIACH METO/IOM CIUTIOITHOTO TPOCMOTpa (hpa3eoIOTHYECKIX CIIOBapeH aHTIIMIACKOTO S3bIKa. YacTb HANOM OBI-
na B3sata u3 Cambridge International Dictionary of Idioms [11]. JlaHHBI ci0oBapbs He AaeT HaM MEPEBOA HHOMBI,
HO JaeT IPYTyI0 BaYXHYIO HHPOPMAITHIO:

- MOXXHO JIM 3aMEHSTh KaKHe-TO CJIOBa;

- KaK HCIIONB3YeTCs;
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- Kakylo I'paMMaTH4ecKyl0 CTPYKTYPY UMEET;

- IpUMEpHI UCII0JIb30BAHUS;

- BapHUaHTHI HCOIB30BaHus B AMepuke 1 BennkoOpuTaHuu.

[MpoaHanu3upoBaB HailjICHHbIC B CIIOBAPSIX HMIMOMBI U JIOTIONHHUTENLHYIO HHGOPMAIMIO, MBI ONPEACIHIN HX
rpaMMaTHYECKYI0 CTPYKTYPY, OCHOBBIBAsICh HA PaHee MPOBEJCHHBIX UCCIIeI0BaHusX [7].

BropbiM 3TaroM paboThl CTall MOUCK HAWACHHBIX B CIOBapsAX (pa3eoOrMIecKUX €IWHHUI] B TEKCTax, raserax,
KypHaIax, B JIEKIUSIX W TUAJIOTax ¢ ydacTheM Hocurened spika [13; 14]. OtoOpaHHBIE HAMH HIUOMBI YIIOTpeO-
JISIFOTCSI HOCUTEIISIMH SI3bIKA B TIOBCEIHEBHOM peyM, CPeI HUX HET YCTaPEBIIHUX.

PaboTa co cioBapsiMM U JPYrMMH UCTOYHHKAMHM IO3BOJIMJIA HAM IPOBECTH I'PaMMaTHUECKOE CTPYKTYPHPOBa-
HUE WJIMOM, B pe3yJbTaTe KOTOPOro OBLIM YCTAHOBIEHBI 4acTO YIOTpPeOJsieMble CTPYKTYpPBI (hpazeoorHyecKux
obopoTos [12-14].

[TepeBox NpHBEAEHHBIX HUXKE MPUMEPOB OCYIIECTBISUICS aBTOPOM CTaThU C MOMOLIBIO KOHTEKCTHOTO CIIOBapsi-
nepesoaunka [10], Cambridge International Dictionary of Idioms [11] u Cambridge Dictionary [12] (Tabnumua 1).

Taéauma 1

Tunbl

IIpumepsl

IlepeBon

verb + object/compliment
(and/or adverbial)

give somebody a hand
change hands
wash somebody’s hands

MIOMOYb KOMY-TO
MEPEXOAUTH U3 PYK B PYKU
YMBIBaTh PYKH

prepositional phrase

under somebody’s feet
in the blink of an eye

o/1 Horamu (MeIaroT)
B MCHOBEHHE OKa

compound

first-hand knowledge
a bone of contention

3HAaHHE U3 NIEPBBIX PYK
sI0JI0KO pazgopa

simile (as + adjective + as or like +
noun)

as dry as a bone

CyXOH Kak miernka (T.e. XyI0oi)

binomial (word + and + word)

heart and soul

Iyl U CepALe

trinomial (word + word + and + word)

cool, calm and collected

pacucTimB, CIIOKOCH U C06paH

(puMepa ¢ KOMIIOHEHTOM «4aCTH TEeJIa»
HE HailJIeHO)
I am all ears.

whole clause or sentence IpeBparuthcs B ymm
(BHUMATEJBHO CITYIIATh).

He Bepro cBouM ymam.

I couldn’t believe my ears.

Jlaee MbI CrpyNIUpOBaIy HaiiJeHHbIE B Pa3JIMYHBIX HCTOYHUKAX (Pa3e0IOrH3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM «4acTH Telay,
YUYHUTBIBAs UX CEMAaHTHYECKYIO XapaKTePUCTHKY, JUIS BBISBICHHS HX KOHHOTaTHBHOTO 3HAYCHHSI.

1. MauoMsl ¢ KOMIIOHEHTOM «pyKa MIIM YacTh PYKM» YaCTO O3HAYAIOT ApYykOy, KaKue-TO NeHCTBHS, KOHTPOJIb
HaJ| Y4eM-TO, OBJIaICHHEC HaBbIKAMH:

put a finger on a problem — nepxxars o KoHTposeM; keep smb’s fingers crossed — ckpecTUTh naNBIIEI (Ha yaady);
turn smb’s hand to smth. — IpUIOKUTH PYKY K YEMY-TO.

2. VanoMsl ¢ KOMIIOHEHTOM «HOTa WJIM YacTh HOTHY» OTHOCATCS K Yb€H-TO JIUYHOMN CUTyallu:

to stand on your own two feet — kpernko cTosTh Ha Horax; fall on smb’s feet — BcraTh Ha HOTH (C ycrieXoM BBIUTH
u3 TpyAHOU cutyanun); get off on a wrong foot — BcTath He ¢ TOI HOTH.

3. Hnamombl ¢ KOMIIOHEHTAMH «IUICYM» U «KOCTH» 03HAYAIOT ITOAIEPKUBATH KOTO-TO MIIM IEPEHOCUTH KaKylo-
TO HEIPOCTYIO CUTYALIMIO B KHU3HH:

get to the bare bones — mpuaEMaThE OJIM3KO K cepaiy; a bone of contention — si6;10k0 pazmopa; have a shoulder
to cry on — IMeTh 1Ied0, 9ToOHI IuTakaTh; to stand shoulder to shoulder — cToATE MIEYOM K TUIEHY HITH CTIOTHUTHCS.

4. WnuoMsl ¢ KOMIIOHEHTOM «TOJIOBa» OTHOCATCSA K SMOLMAM, 4acTo 0003HAYAIOT YMEHHE KOHTPOJIMPOBAThH
CHUTYaIUIO, IepKaThb cedsl B pyKax:

lose your head — motepsts ronoBy; keep your head above water — octaBatbest Ha 1wiaBy; hit your head against
a brick wall — 6uthcst ronoBoit o creny; turn heads — cBopauuBats rosoBy; bury your head in the sand — npsitats ro-
noBy B necok; head in the clouds — Butats B 06makax; head over heels in love — o yiu BitoGUTECS.

5. HWnuombl ¢ KOMIIOHEHTOM «IHI0» OTPaXKalOT TO, YTO MOXKHO YBHJIETh Ha JIMIAX JIFOJEH, BOJIOCHI acCOIMHU-
PYIOTCSL CO CIIOKOMCTBHEM W KOHTPOJIEM HIIM IPOTHUBOIOJIOXKHOW CHUTyalllel, [Ies WM TOpJIo MOKa3bIBalOT arpec-
CHIO Y HaBSI3YMBOCTb:

make a face — ckpuButhcs; keep a straight face — coxpansaTe HeBo3MyTuMBIH BuUI; pull smb’s hair out — pBats
BOJIOCHI Ha TOJIOBE; not to turn a hair — He pearupoBaTh; be at each other’s throats — gpaTe roTKy (pyrathcs); a real
pain in the neck — 9yBcTBOBATH Ce0s1 IEHCTBUTENBEHO pa3ApakeHHBIM.

6. UauoMbl ¢ KOMIOHEHTOM «IJia3a» OYeHb MHOTOYHCIICHHBI, BCE OHU CBSI3aHBI C IJ1a3aMM, BHUMATEIBHBIM
B3IJIAOM:

couldn’t believe my eyes — He MOTY IOBEpUTH CBOMM IJ1a3am; catch smb’s eye — moiimats B3y, keep an eye on —
crenuTh 3a; turn a blind eye — 3akpbITh IM1a3a Ha; wWith your eyes open — ¢ OTKPBITBIMH TJIa3aMu; see eye to eye —
CXOIUTHCS BO B3rUsiAax; in the blink of an eye — B MrHOBeHHE OKa.
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7. WaMoMbl ¢ KOMIIOHEHTOM «4YacTH JuLa» (yud, ry0bl, poT, HOC, 3yObl, s3bIK). KOMIOHEHT «ylLIn» CBA3aH
CO CIIyXOM, CIIOCOOHOCTBIO CIIYIIATh U CIIBIIATH:

couldn’t believe my ears — He Mor moBepHuTh cBonM ymraMm; |’m all ears — 1 Bech BHIMaHUe; go in one ear out
the other — B 01HO yX0 BJETENO0, B APYTro€ BHUIETETIO.

KoMIIOHEHT «T'y0BI» acCOUUPYETCS C TOBOPEHUEM H PacCKa3oM:

my lips are sealed — Mo¥f pOT 3aKpHIT Ha 3aMOK; pay lip service to — Ha cloBax, a He Ha CaMOM JeJIe.

KoMIoHEeHT «poT» CBSA3aH ¢ TOBOPEHUEM U €10M:

by word of mouth — ycTHO; mouth-watering — CIIOHKH TEKYT.

KoMmoHeHT «HOC» CBsI3aH C UyBCTBaMU, peakiiel Ha 4T0-TO, BOBJIICYEHHUEM KOT0-TO BO UTO-TO [14]:

poke your nose into smth. — coBaTh cBOH HOC BO 4TO-TO; turn your nose up at — BOpOTHTb CBOi HOC.

KoMIoHeHT «3y0bI» acCOIUUPYETCs C TSHKEIOH paboToM, peIMMOCThI0, 00pHOOii:

by the skin of my teeth — uynom nzbexars ctpamHoro coositTus; grit the teeth — ctiucHyTh 3yObI; in the teeth —
HECMOTDS Ha.

KoMITOHEHT «(13bIK» CBSI3aH C PEYbl0, TOBOPEHUEM:

bit my tongue — mpuKycUTH S3BIK (MO4aTh); on the tip of my tongue — BUCHT Ha KOHYHKE S3BIKA.

8. amombl ¢ KOMIIOHEHTOM «CEpIle» CBS3aHBl C JYLIOH, 4yBCTBaMH, SMoUMsMH. Cepale sBISETCS OJHUM
U3 CaMBIX BOKHBIX YacTeil Tesa. B O0NpIIMHCTBE HANOM HCIIOIB30BaHUE CIIOBA «CEPLE» NepefacT SIMOLMH YelIoBeKa:

open your heart — oTKprITE AymIy; pour your heart out — m3nuth xymry; break someone’s heart — pa3douTh KoMy-TO
cepare; your heart sinks — cepame obopainock; take something to heart — mpuaUMaTE OMH3KO K cepamy; put her
heart and soul into — Bmoxwuts cepame u aymry; learn something by heart — yauts uto-To Hau3ycts; bleeding heart —
YYTKHH YesioBeK; eat your heart out — 4yBCTBOBaTh ce0sl OUSHb HECYACTHBIM.

9. I/IZ[I/IOMI)I C KOMIIOHEHTOM «MO3I» aCCOUUPYIOTCA CO 3BHAHUAMU, YMCHUAMMU!

have something on the brain — 3acects B M03ry; pick someone’s brain — HCIOJIL30BaTh YbH-TO MO3TH (BOCIOJIb-
30BaThCsl YbUMHU-TO 3HAHUAMM); brain drain — yreuka Mo3ros [12].

10. M anoMbl ¢ KOMIIOHEHTOM «yM» CBSI3aHBI C YMCTBEHHOM J€SATEIBHOCTHIO YeJIOBEeKa:

make up your mind — pemmuTh uTO-TO; Keep an open mind — cCMOTpeTh Ha BEIW LIKPE, COXPAHATh OOBHEKTHUB-
HOCTB; at the back of your mind — B riryOune aymm.

11. UauoMsl ¢ KOMIIOHEHTaMH «KPOBb» U «KHUIIKH» aCCOLUHMPYIOTCS C JKECTOKOCTBIO, XJIaJIHOKPOBHEM, 4aCTO
BCTpEYAIOTCS B CIIEHTE, gut ¢ moMeTKol informal mepeBoAnTCS Kak pyraTelabcTBO. TakuM 00pazoM, 4acTo moo0-
HbIE MIHOMBI C UCIIOJIb30BAaHNEM HEHOPMATHBHOM JIEKCHKH HMEIOT OCKOPOUTENbHBIN CMBICTL:

blood and guts (informal) — Tak Ha3pIBaIOT HUIBEM, B KOTOPOM HCIIOIB3YIOTCS CLIEHBI KeCTOKOCTH; in cold blood —
XJIQIHOKPOBHO (accOIMUpyeTcs ¢ YOUHCTBOM HIIM MpECTyIUIeHHeM); gut feeling — ’XKMBOTHOE YyBCTBO (MHTYHIIHS);
work your guts out (informal) — paboTats 04eHb TsDKeNO (Ha caMOM Jielie IaHHas UIoMa UMeeT Ooliee rpyOsblil e-
PEBOJI C UCIIOJIL30BaHNEM HEHOPMATHBHOM JIEKCHKN).

12. VIanoMBbl ¢ KOMITOHEHTOM «CITHHA:

be happy to see the back of someone — cyacTnuB, uro oraenaincs; be on someone’s back — nmpuauparscs; put
someone’s back up — 3muts; if you scratch my back; I’ll scratch yours — ycxiyra 3a ycnyry, Tel MHe, g TeOe; stab
someone in the back — BOTKHYTbh HOX B CIIMHY (C/€1aTh YTO-TO TJIOXOE UCIIOJITHIIKA).

@FE ¢ TakiMU KOMIIOHEHTaMH, KaK «PYyKay, «HOTay, «IUICUN», «IJ1a3ay, «yM», HMEIOT IO3UTHBHOE KOHHOTATHB-
Hoe 3HauyeHue, OFE ¢ KOMIOHEHTAMH «TOpJI0», «4acTH JIHIA», «MO3T», KKPOBbY, «KHUIIKHY», «CIIUHAY», UMEIOT Hera-
THBHOE KOHHOTAaTHBHOE 3HaueHne. OF ¢ KOMITOHEHTaMH «TOJIOBay» M «CEpALe» MOTYT UMETh KaK HEraTUBHOE, TaK H I10-
3UTUBHOE KOHHOTATUBHOE 3HAUCHHE.

Ha Pucynke 1 moka3zaHbl B IPOLEHTHOM BBIPOKCHUH T'PaMMAaTHYECKHE CTPYKTYPHI (pa3eosorunueckux o0opo-
TOB, KOTOpBIC BCTPETHJIMCh HaM B HCCIEAyeMbIX MaTepuanax. Verb + object/compliment (and/or adverbial):
150 enunnn — 50%, prepositional phrase: 33 eqununst — 11%, compound: 39 equnun — 13%, simile (as + adjective +
as or like + noun): 27 emunui — 9%, binomial (word + and + word): 21 exununa — 7%, trinomial (word + word +
and + word): He HaiineHO HU oxHOrO MpuMepa (HPazeoJOrnIecKor eUHHULIBI C KOMIIOHEHTOM «4acTh Tenay — 0%,
whole clause or sentence: 30 eaunui — 10%.

0% /‘ 10% 50%

u verb + object/compliment — 50%
® prepositional phrase — 11%

® compound — 13%

B simile — 9%

B binomial — 7%

B trinomial — 0%

whole clause or sentence — 10%

11%

Pucynoxk 1. [ pammamuueckas cmpykmypa uccrnedyemvix hppazeonocuteckux eounuy
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Takum 00pa3oM, B X0/i¢ UCCIIEIOBaHNS HAMHU ObUIa TpeJIoKeHa HauOoJIiee MOIXOIsIasi rpaMMaTHyecKast Kiac-
cuukanust Hppa3zeoorn3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM «4acTH TeJla», B IPOLIEHTHOM OTHOIIEHHH OBUIO MOKa3aHO, KaKasi rpaM-
MaTH4ecKasl CTpYKTypa BeTpedaercs damre. Kpome Toro, mccieayeMble Gppa3eoormaeckie equHUIIbI ObUTH CIPYIIIH-
POBaHBI B COOTBETCTBUH C MX KOHHOTATHBHBIM 3HAYCHHEM. AHAIN3 NPUBEICHHBIX MMPUMEPOB TO3BOJIIET TPOIEMOH-
CTPUPOBATh OCHOBHBIE CEMAHTHUYECKUE W TPaMMAaTHYECKHE XapaKTEePHBIE YepThl (PPa3eoOTMIECKUX €IMHNL] aHTIHH-
CKOTO SI3BIKA C KOMITIOHEHTOM «JaCTH TEJay.

Ha ocHoBanum ananm3a ganHsIX OF ObUTO BBISBICHO, YTO OHH UMEIOT KaK OTPHIATENBHYIO, TaK U MOJIOKUTEIb-
HYI0 KOHHOTAIIHIO.

TmarensHoe rccnenoBanue Moobx @E HeoOX0IMMO 11t JadbHEHUIIETro U3yYeHNsI CEMAHTHIECKHX U CTPYKTYPHO-
CceMaHTHYeCKHuX npeoOpa3zoBanuii. O0IacTh TPUMEHEHHs PE3YJIbTATOB MOXET OBITh JOCTATOYHO Pa3zHOOOpa3HOH —
OT CHELHUAINCTOB B 00JIACTH JIMHTBUCTHKH, MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMHX 10 CTYAEHTOB, OyIYIIUX IIEPEBOTIHNKOB,
a TaKKe JII0/IeH, YBICUEHHBIX SI3bIKAMU U UX OCOOCHHOCTSIMH.
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SEMANTIC AND STRUCTURAL-GRAMMATICAL CHARACTERISTICS
OF THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A SOMATIC COMPONENT

Likhacheva Zhanna Vladimirovna, Ph. D. in Pedagogy
Omsk State Transport University
lijane7 1 @mail.ru

The article is devoted to studying the English phraseological units with a somatic component. The paper discusses their semantic
characteristics, describes grammatical structure and semantic peculiarities. The originality of the study lies in the fact that phra-
seological units with a somatic component have not been subjected to a comprehensive study yet. The author has estimated
the percentage of grammatical structures most frequent in native speakers’ speech, identified twelve types of idioms and provided
a detailed description of their meanings illustrated with numerous examples.

Key words and phrases: phraseological unit; semantic characteristic; idioms with component “head”; idioms with component
“face”; idioms with component “back”; idioms with component “heart”.



